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O Desporto Escolar é, assumidamente, um pilar estratégico fundamental no processo 
de desenvolvimento da Orientação em Portugal. Neste sentido, a FPO está e estará 
sempre disponível para colaborar com o Desporto Escolar. 
 
Neste contexto, foi para a FPO um prazer e um privilégio ser parte ativa nesta organização em parceria com o 
Desporto Escolar, dando o melhor para o sucesso do evento em tudo o que foi possível. Fazemos votos para que, 
a exemplo do que se verificou nos anos subsequentes a 2002 quando Portugal organizou igualmente o Campeo-
nato do Mundo ISF de Orientação, esta organização de sucesso seja o motor de arranque para novo salto motiva-
cional e de desenvolvimento da modalidade no âmbito escolar. Reiteramos a nossa disponibilidade para fazer 
parte deste processo. 

Termino com uma palavra de congratulação a todos os atletas e professores que compuseram a comi-
tiva portuguesa, com uma palavra especial para todos aqueles que, de forma tão elevada e fruto do 
seu trabalho, esforço e abnegação, voltaram a escrever com letras douradas o nome do país nas pági-
nas da história da modalidade, do Desporto Escolar e da ISF.  

 

School sport´s is, undoubtedly, a  fundamental  strategic pillar in the  development of  Orien-
teering in Portugal. In this sense, the FPO is and will always be available to cooperate with 
School´s Sports. 

In this context, it  was  a pleasure and a privilege  for the FPO to have played an active role in this or-
ganization, along with School´s sports, giving the best of ourselves, in what was possible,  for the suc-
cess of the event. We hope that, just as was the case  in the years following  2002, when Portugal  also 
organized the  ISF World  Orienteering Championship,  that   this successful organization, be the  force  
behind a new motivational leap towards the development of this sport  in  the school environment. We  
once again  underline our availability to  take part in this process.  

I end with a word of congratulations to all the athletes and teachers  who are  part  of the Portuguese group, and a special word to all those 
who, in such a powerful way and as a result of their hard work, effort and determination, rewrote with golden letters, the name of this coun-
try in the pages of this sport's  history, in School´s Sports  and  in the ISF. 

 

 
 

 

  

M E S SAG E S  |  M E N SAG E N S  

AUGUSTO ALMEIDA 
PRESIDENT OF NATIONAL 
ORIENTEERING FEDERA-
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THANK YOU, FRANZ! 
FOR YOUR COOPERATION IN SCHOOL  
ORIENTEERING  AND IN THE ISF, 
THROUGHOUT THE PAST  28 YEARS ͙��
WE´LL BE SEEING YOU IN THE WOODS!... 

OBRIGADO, FRANZ! 

PELA TUA COLABORAÇÃO NA ORIENTA-

ÇÃO ESCOLAR E COM A ISF͕�E�^d�^�j>d/Ͳ
DK^�Ϯϴ��EK^͙�s�DK-NOS VENDO NAS 
FLORESTAS!... 

http://1.bp.blogspot.com/-SJEU6nrfwkw/TVPFIjjwk7I/AAAAAAAAIyk/1g5obMKBNgk/s1600/Logo%252520FPOrientacao.bmp


F L A S H  I N T E R V I E W  |  E N T R E V I S TA S  

Gabriele from Sweden  

W1 School Team 1st Place L D  
The race was quite good. In the middle distance I made a few 
ŵŝƐƚĂŬĞƐ�ďĞĐĂƵƐĞ�/�ǁĂƐ�ƚŝƌĞĚ͘��Ƶƚ�ƚŽĚĂǇ�ǁĂƐ�ƐƵƉĞƌ͙� 

It´s really hot here! I´m not used to this. It´s so different back 
at home. 

A competição foi muito boa. Na distância média cometi 
ĂůŐƵŶƐ�ĞƌƌŽƐ�ƉŽƌƋƵĞ�ĞƐƚĂǀĂ�ĐĂŶƐĂĚĂ͘�DĂƐ�ŚŽũĞ�ĨŽŝ�ƐƵƉĞƌ�ďŽŵ͙ 

Aqui faz mesmo calor! Não estou habituada a isto. É tão dife-
rente do que temos em casa. 

Fabiano from Primiero Trentino ʹ Italy 

M1 Selected Team 5th Place L D 
The competition was good and I found it quite easy but it´s 
ŚŽƚ͙�ǀĞƌǇ�ŚŽƚ͘��dŽƚĂůůǇ�ĚŝĨĨĞƌĞŶƚ�ĨƌŽŵ�ƚŚĞ�ƉůĂĐĞ�ǁŚĞƌĞ�/�ĐŽŵĞ�
from.  

We need to be fit and learn quickly our way around to come to 
this sort of competition.  

��ĐŽŵƉĞƚŝĕĆŽ�ĨŽŝ�ďŽĂ�Ğ�ĂĐŚĞŝ�ĂƚĠ�ƋƵĞ�ĞƌĂ�ĨĄĐŝů�ŵĂƐ�ĞƐƚĄ�ĐĂůŽƌ͙�
muito calor. Totalmente diferente do lugar de onde venho. 
Precisamos de estar em forma e aprender depressa o caminho 

à nossa volta para vir para este tipo de competição. 

 

Lawrence Johnson and Fiona Bunn  from England 

M2 Selected Team 1st Place L D 

It was brilliant!  

It was really a challenging race. The controls were set in hid-
den places behind the gorse. 

I had to trust my skills to get there. 

Orienteering gets really competitive. It´s really a cool sport. 

Foi espetacular! 

Foi uma competição altamente desafiadora. As balizas foram 
colocadas de modo a ficarem escondidas pela urze. Tive de 
apelar às minhas competências para os descobrir. 

A Orientação é mesmo competitiva. É um desporto fixe. 

W2 Selected Team 1st Place L D 
Found the competition quite good. I tried to slow down and to 
get the navigator right.  

zĞĂŚ͕�/�ĚŝĚ�ƋƵŝƚĞ�ǁĞůů�Ăƚ�ƚŚĞ�ůŽŶŐ�ůĞŐƐ͙ 

Achei a competição muito boa. Preferi abrandar a marcha e 
orientar a bússola. 

^ŝŵ͕�ƌĞƐŽůǀŝ�ďĞŵ�ĂƐ�͞ƉĞƌŶĂĚĂƐ͟�ůŽŶŐĂƐ͘�� 
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www.isfori2013.pt 
Arnaud Perrin from France 

M1 School Team  2nd place L D 
I come from Lycée Honoré D`Urfé and my team and I got the 
silver medal. 

/ƚ�ŝƐ�ǀĞƌǇ�ŚŽƚ͘���ƚ�^ƚ��ƚŝĞŶŶĞ�ŝƐ�ŶŽƚ�ƚŚŝƐ�ŚŽƚ͙��ŶĚ�ƚŚĞ�ƚĞƌƌĂŝŶ�
was difficult. Running was hard and we got all scratched be-
cause of the gorse.  

I´ve started this sport with my parents and it´s really great 
and competitive. 

It´s my first time at ISF Orienteering and I´m loving it. 

Super atmosphere!  

Venho do Liceu Honoré D`Urfé e eu e a minha equipa ganhá-
mos a medalha de prata. 

�ƐƚĄ�ŵƵŝƚŽ�ĐĂůŽƌ͘��ŵ�^ƚ��ƚŝĞŶŶĞ�ŶĆŽ�ĨĂǌ�ĞƐƚĞ�ĐĂůŽƌ͙��Ž�ƚĞƌƌĞŶŽ�
é difícil. Correr é mesmo difícil e ficamos todos arranhados 
com a urze. 

Eu comecei a praticar este desporto com os meus pais, e é 
realmente fantástico e competitivo. 

É a primeira vez que estou na ISF Orientação, estou a adorar. 

Super ambiente! 
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DA I LY  P I C S  |  I M A G E N S  D O  D I A  

www.isfori2013.pt 
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www.isfori2013.pt 
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A I M I N G  O F F  
TRADITIONAL SWEETS 

 
Having various names - Paste or Almond Mix, "Doce Fino" , 
Marzipan or Massapan - this paste  can be used to make 
various cakes, such as "Doce Fino Algarvio", Almond cheese 
cakes, "Morgado", May Corks and "Paposecos"- these are 
shaped and placed in the oven in order to gain some  color, 
to cover and decorate cakes, etc... 
 
The "Doce Fino"  cakes are traditionally from the Algarve and 
are known for representing  forms that are part of our day-to
-day, especially in the kitchen, as  is the case of  fruit, vegeta-
bles, animals, etc.. 
 
They may also  depict popular characters  that live in our 
imagination, or which may  be used  to give wings to your 
creativity . 
 
This cake is  considered the  king of the Algarve. It may be 
found in any showcase of the best confectioneries in the 
region, and its name derives from a friar belonging to a 
monastery in Lagos, responsible for the original recipe , who 
envisioned a perfect blend of yarn,  sweet eggs, almond ker-
nels, cinnamon and sugar, which is then wrapped in colorful 
paper. 

 

THANK YOU CASTRO MARIM 
OBRIGADO CASTRO MARIM 

DOCES TRADICIONAIS 
 
Com os mais variados nomes ʹ Pasta ou Massa de Amêndoa, 
Doce Fino, Massapão, Massapan ou Marzipan -, esta pasta 
ƉĞƌŵŝƚĞ� ĨĂǌĞƌ� ŽƐ�ŵĂŝƐ� ĚŝǀĞƌƐŽƐ� ĚŽĐĞƐ͕� ĐŽŵŽ� ƐĆŽ͗� ͞�ŽĐĞ� &ŝŶŽ�
�ůŐĂƌǀŝŽ͕͟�YƵĞŝũŝŶŚŽƐ�ĚĞ��ŵġŶĚŽĂ͕�DŽƌŐĂĚŽ͕�ZŽůŚĂƐ�ĚĞ�DĂŝŽ͕�
Paposecos - são moldados e colocados no forno a ganhar cor, 
para cobrir e decorar bolos, etc... 

KƐ� ͞ĚŽĐĞ� ĨŝŶŽ͟� ƐĆŽ� ƵŶƐ� ďŽůŝŶŚŽƐ� ĂůŐĂƌǀŝŽƐ� ĐĂƌĂƚĞƌŝǌĂĚŽƐ� ƉŽƌ�
representarem formas que fazem parte do nosso dia-a-dia, 
sobretudo na cozinha, como sucede com frutas, legumes, ani-
mais, etc... 

Noutras vezes, retratam figuras populares, que povoam o nos-
so imaginário, ou servem até para darmos asas livres à nossa 
criatividade. 

É o doce considerado rei do Algarve. Está em qualquer vitrina 
das melhores doçarias da região, e tem como história original, 
a de que o nome vem de um frade de um mosteiro em Lagos, 
responsável pela receita original do doce, que idealizou uma 
mistura perfeita de fios, doce de ovos, miolo de amêndoa, 
canela e açúcar, que depois é embrulhada em papéis colori-
dos. 

 

- 

THANK YOU VILA REAL DE S. ANTÓNIO 
OBRIGADO VILA REAL DE S. ANTÓNIO 
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 ORIENTEERING | ORIENTAÇÃO 

͞&ƌŝĞŶĚƐŚŝƉ�dĞĂŵ��ǀĞŶƚ͟ 

31 controls  
28 normal controls  
3 common controls (A ʹ B- C) 
120 m from last control (C) to the finish 
START 

Composition of teams was be published Friday after dinner. 
The race numbers and maps can be picked up by the team 
member whose name is first in the team list, when arriving to 
the school in Castro Marim (start area); 
 
DURING THE RACE AND FINISH 
�ĂĐŚ�ƌƵŶŶĞƌ�ŽĨ�ƚŚĞ�ƚĞĂŵ�ŚĂƐ�ƚŽ�ǀŝƐŝƚ�Ăƚ�ůĞĂƐƚ�ϲ�͞ŶŽƌŵĂů�ĐŽŶͲ
ƚƌŽůƐ͟�ŝŶ�ĂĚĚŝƚŝŽŶ�ƚŽ�ĐŽŵƉƵůƐŽƌǇ�ŵĞĞƚŝŶŐ�ƉŽŝŶƚƐ͘ 
Compulsory meeting points (A-B-C) have to be punched by all 
members of team within 20 seconds; when this limit is ex-
ceeded, the team will be at the end of the result list 
Teams must hold hands together from the last control to the 
finish.    
There are two mandatory passages marked in the map; 
 

 

͞�ŽƌƌŝĚĂ�ĚĂ�ĂŵŝǌĂĚĞ͟ 
31 pontos de controlo 
28 pontos de controlo normais 
ϯ�ƉŽŶƚŽƐ�ŽďƌŝŐĂƚſƌŝŽƐ�;��ʹ B- C) 
ϭϮϬ�ŵ�ĚŽ�ƷůƚŝŵŽ�ƉŽŶƚŽ�;�Ϳ�ĂƚĠ�ă�ŵĞƚĂ͘ 
PARTIDA 
A composição da equipa foi publicada ontem depois do jan-
tar. Os dorsais e os mapas devem ser levantados pelo repre-
sentante da equipa (o primeiro da lista), quando chegar à  
escola (Castro Marim). 
DURANTE A CORRIDA E NO FINAL 
Cada participante terá que visitar, pelo menos, 6 pontos de 
controlo normais para além dos pontos de controlo obrigató-
rios. Os pontos obrigatórios (A-B-C) tem que ser marcados 
ƉĞůŽƐ�ŵĞŵďƌŽƐ�ĚĂ�ĞƋƵŝƉĂ�ĂďĂŝǆŽ��ĚŽƐ�ϮϬ͖͛͛�ƋƵĂŶĚŽ�ĞƐƚĞ�ƚĞŵͲ
po é ultrapassado, a equipa será colocada em último lugar da 
lista.  As equipas terão que manter as mãos dadas desde o 
ultimo ponto (C) até ao chegada. 
Estão marcados dois pontos de passagem obrigatória assina-
lados no mapa. 
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